

Kepler Lee (Yu-Shih Lee)

4F., No.20, Lane 2, Wuguwang N. St., Sanchong District, New Taipei City241, Taiwan (R.O.C.)
OFFICE (TEL): Undisclosed

Mobile/Line (TEL): 0922 455 523

HOME (TEL):(02) 8993-2923

Skype: klee6153

QQ: 3229648704
Email: klee6153@gmail.com (Major); kepler@ms95.url.com.tw
CAREER OBJECTIVE: English/Chinese Freelance Translator (English to Traditional Chinese, Traditional/Simplified Chinese to English) based on word count
Personal Details:

NAME: Kepler Lee (Yu-Shih Lee)

ADDRESS: 4F., No.20, Lane 2, Wuguwang N. St., Sanchong City, Taipei County 241, Taiwan (R.O.C.)
TELEPHONE: (02) 8993-2923 (Home), 
0922-455-523 (mobile) 

LANGUAGES: English, Japanese, and Chinese (Mandarin and Taiwanese)
HOBBY: Study classic books such as “The Change of Book”, “Sun-Tzu on the Art of War” and “Essentials of government in the Zhenguan reign period (Zhenguan Zhenyao)”, and consider how to apply these ancient/former intelligences to leadership, interaction, love, investment, and even micro electronic circuit design.

EDUCATION:

1. Department of Electrical Engineering, Tamkang University, Master

· 2003/8 ~ 2006/6

· Analog IC design, Switching mode power supply, DSP, communication system and photo-electronic semiconductor

2. Speaker Training course of Chinese Management

· 1999

· The application of Ancient Chinese Intelligence in management

3. Second lieutenant of Army

· 1994 ~ 1996

· Deputy platoon leader for a team of land-to-air missile system

4. Department of Electronic Engineering, Fu-Jen University, Bachelor

· 1990 ~ 1994

· Majors distributed among electronic circuit, communication, computer science, and control fields

· Student Association Leader of EE Department (1992 ~ 1993)
Translation Experiences: Over 10 years

· 2000 ~ 2006

· Company: LEE AND LI ATTORNEYS-AT-LAW

· Job Content: English to Chinese translation of international patent application cases in electronics, IT and semiconductor fields.

· 2000 ~ 2001

· Company: President Translation Service Group International

· Job Content: Chinese to English translation of the abstract part of patents in electronics, IT and semiconductor fields.

· 2009 ~ now

· Company: several patent & trademark offices/companies, translation offices/companies, companies in industries

· Job Content: Chinese to English translation and English to Chinese translation for electronics/semiconductor and other fields related patent application specifications, various cases (for example, web page contents, report/thesis, specifications, publication pages and so forth), technical manuals (user manual etc.)

· CATs (tools such as OmegaT、Fortis、Trados2011, Smartling, Wordfast Anywhere and so forth) are utilized as need for improved translation quality.
Electronics R&D Experiences: Over 12 years (inclusive of semiconductor, IT, software, communication etc.)
· Around 1 and half years (2007/8 ~ 2009/1)

· Company: TSMC, Taiwanese foundry with design service departments

· Highest position: Technical Manager

· Job duty: Lead an advanced timing closure methodology project for UDSM process (Ultra Deep Sub-Micron nodes at or below 45nm)

· Around 2 and half years (2005/3 ~ 2007/8)

· Company: Avery Design Systems, Inc., American EDA vendor

· Highest position: SATA team Project Manager

· Job duty: Lead a SATA VIP R&D team along with technical support

· Around 2 years (2003/4 ~ 2005/2)

· Company: Premier Technology, Taiwanese IC Design Service

· Highest position: IP Integration Department Manager

· Job duty: Lead an ASIC design R&D team

· Around 1 year (2002/3 ~ 2003/4)

· Company: SHERA, American System house

· Highest position: Senior Engineer

· Job duty: SOC design

· Half year (2001/8 ~ 2002/2)

· Company: MUCHIP, Taiwanese RF CMOS IC design

· Highest position: Senior Engineer

· Job duty: Digital block design

· Around 5 Years (1996/6 ~ 2001/8)

· Company: EPSON, Japanese IDM (Integrated Device Manufacturer)

· Highest position: Project Leader, Senior Engineer


